BAHRAIN,*
STATE OF

AGREEMENT OF AGRICULTURAL
TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF BAHRAIN

Signed on February 16, 1987
Entered into force on February 16, 1987

The Government of the Republic of China and
the Government of the State of Bahrain,

In view of the friendly relations existing
between their two countries and peoples ;

Recognizing that the maintenance of these
friendly relations constitutes the basis of the
provisions of the present Agreement ; and

Being desirous of further strengthening and
consolidating such friendly relations by close
cooperation in the field of agricultural develop-
ment in Bahrain ;

Have agreed as follows :
ARTICLE 1

The Government of the Republic of China, at
the request of the Government of the State of
Bahrain, agrees to send an Agricultural Tech-
nical Team (hereinafter referred to as “ the
Team ” ) composed of ten experts, specialized in
vegetable, fruit, soil and fertilizer, animal husba-
ndry, plant pathology, irrigation and drainage,
fodder agronomy, botany, landscape architect and
fishery respectively, of whom one will be the
leader of the Team, to carry out the cooperation
projects in the field of agricultural and fishery in
Bahrain. The selection of the members of the Team
shall be in accordance with the conditions and
standards required by the Government of Bahrain
and agreed by the Government of the Republic of
China.

The Governments of the Republic of China
and of the State of Bahrain will agree upon a
programme for the envisaged activities prior to the
commencement of operations which will constitute
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the basis for the personnl and material provisions
on both sides and will also set the sequence of
priorities.

ARTICLE II

The Government of the State of Bahrain shall
make available to the Team a piece of land of
about ten ( 10) hectares for agricultural demonstra-
tion.

ARTICLE TII

All agricultural products grown by the Team
in the demonstration area shall be handed over to
the Government of the State of Bahrain for its
disposal except necessarily required for the Team’s
own consumption or for seeding and sampling.

ARTICLE 1TV

The Government of the Republic of China
agrees :

a. to pay the cost of transportation to and
from Bahrain, and the stipends and living expenses
of all members of the Team during the period of
their service in the State of Bahrain ;

b. to pay all the expenses arising from the
administration of the Team unless otherwise
provided in this Agreement ;

c. to be responsible for the health and accident
insurance coverage for the members of the Team ;
and

d. to supply the Team with seeds, fertilizers,
agricultural chemicals, pesticides and farming
machinery made in the Republic of China required
for the demonstration area.

ARTICLE V

The Government of the State of Bahrain
agrees:

a. to provide the Team and its members with
adequate furnished office, afford housing facilities
for Team members and their dependents, all with
water and electricity supplies and be responsible
for the routine maintenance repair of the fa-
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cilities ;

b. to provides the Team with two cars and one
truck, and be responsible for their routine main-
tenance and the supply of fuel ;

c. to permit duty —free importation of all items
falling within paragraph (d) of Article 4, and to
transport the same from the port or airport to
their destination ;

d. to provide the Team with other machinery
required for the demonstration area, machinery
and tools required for the ornamental vegetation,
and all necessary labourers, all according to an
agreed programme ;

e. to take mnecessary measures to secure
Bahrain technicians to participate in the works of
the Team, the number of such technicians to be
decided upon by the two Governments ; and

f. to designate an interpreter/liaison
officer in order to provide all necessary
assistance in translating from English to Arabic
and vice versa.

ARTICLE VI

For all members of the Team and their
dependents, the Government of the State of
Bahrain agrees :

a. to provide medical services in public clincs
or hospitals ;

b. to ensure the right to import, within their
period of assignment in the State of Bahrain, duty-
free household and personal effects, which shall
not be sold or otherwise disposed of by the
members of the Team before the termination of
their assignment;

c. to exempt from taxation all stipends,
emoluments and allowances derived from the
Government of the Republic of China; and

d. to arrange for the necessary visas, residence
and work permits that are required by local
regulations.
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ARTICLE VoI

The Government of the Republic of China
shall have the right to replace any member of the
Team in case of his inability to continue the work
and shall pay the cost of his transportation from
Bahrain.

ARTICLE VIII

The members of the Team shall refrain from
engaging in activities that are inconsistent with
the purposes of the mission of the Team as
described in Article 1.

ARTICLE IX

The Agreement shall enter into force on the
date of signature and shall remain in force until
the expiry of two years’ service of the Team in
Bahrain unless extended for the same period by
mutual consent, taking the form of exchanged
letters.

ARTICIE X

This Agreement may be terminated by ninety
days' prior notice in writing by either Govern-
ment to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate, in the Chinese, Arabic and
English language, and all languages being equally
authentic, on the Sixteenth day of the second
month of the seventy-sixth year of the republic of
china, corresponding to the Sixteenth day of
February of the year one thousand nine hundred
and eighty seven of the International calendar

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA

[Signed]

Wang You-tsao

Chairman of Council of
Agriclture of the Executive
Yuan

FOR THE GOVERNMENT OF
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THE STATE OF BAHRAIN
[Signed]

23

LA EUFR R
LE3 D& 3513

Habib Kassim

Minister of Commerce and
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Agriculture
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EXCHANGE OF LETTERS TO THE AGREEMENT OF
AGRICULTURAL TECHNICAL COOPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN

LA A —H Ao B K
ot AEwA B R

Signed and exchanged on April 1, and 29, 1989
Entered into force on April 29, 1989

Ref: D-32/89
Date: 1st April 1989

H. E. Yu Yu—hsien

Chairman

Council of Agriculture, Executive Yuan
37 Nanhai Road, Taipei, Taiwan 10278
Republic of China

Excellency :

I have the honor to refer to the
technical co-—operation agreement dated
16th February 1987 signed between our
two countries, and the team of Chinese
experts who are currently in Bahrain
assisting us in developing our agricultur-
al sector.

I would like to thank you for the
valuable assistance rendered during the
last two years by these experis whose
terms of stay in Bahnain shall come to an
end shortly.

Looking at the excellent jobs done so
far, and the need to observe and varify
the results and achievements, we would
very much like to extend the current
agreement for another two years. We
hope the Council of Agriculture Execu-
tive Yuan will apporve this extension and

look forward to your confirmation.

Please accept, Excellency, the assur-
ances of my highest consideration,

Yours sincerely,

[Signed]
Habib A. Kassim
MINISTER

89-CHR 8115631
April 29, 1989
H. E. Habib A. Kassim
Minister of Commerce and
Agriculture
P. O. Box No. 5479
State of Bahrain

Excellency :

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency’s Note of Ist.
April, 1989, by which the Government of
the State of Bahrain, being desirous of
extending the agricultural technical coop-
eration agreement dated 16th February,
1987 signed between our two countries,
has submitted to the Government of the
Republic of China the following propos-
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